
K.M. Л ю б и м о в

СИСТЕМА ПРИЧАСТИЙ В СОВРЕМЕННОМ 
ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

В грамматической литературе по тюркским языкам до 
сих пор нет единого мнения о природе причастий, существуют  
разные взгляды и разный подход к определению и вычленению 

причастий. Об этом говорят все  авторы специальных работ,  
посвященных исследованию этой грамматической категории.
То же сам ое наблюдается и в грамматической литературе по 
турецкому языку.

Обращают на себя внимание следующие существенные  
расхождения во взглядах тюркологов-лингвистов. Одни счи
тают причастием глагольно-временную форму на ~di / 3 ,

440; 4 ,2 0 7 -2 1 7 7 ,  Друг ие ,  а их большинство, не рассматривают  
эту форму как причастие. Одни относят к причастиям форму  

на - d i k / - a c a k  / 1 ,  294, 299 , 300 и др,;< 2, 1 10_/, другие, а их тоже  
большинство, называют ее  имецем действия или глагольным  
существительным. Различные мнения высказываются также по 
поводу формы на -уот.

Поэтому прежде всего  надо дать, насколько это в озм ож 
но, точное определение категории причастий, которое с о о т в ет 
ствовало бы действительному состоянию современного турец
кого языка. Таким определением, По нашему мнению, являет
ся определение Н,К, Дмитриева:

"Причастием называется такая форма глагола, которая 

одновременно обладает признаками глагола и прилагательно
го, иначе говоря, является отглагольным прилагательным,
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Если, с одной стороны, причастия различаются по времени и 
принимают аффиксы ск азу ем о ст и , то с другой — они, как 

всякое прилагательное, определяют признак предмета" / 6 ,  

1897.
С ледовательно, турецкие причастия а) употребляются в 

функции определения, как глагольные прилагательные, выра
жая действие или состояние субъекта, как его  признак или 
свойство во времени, и б) служат основой для образования  
грамматических времен.

Причастия, служащие основой для образования грамма
тических времен, обладают точной временной характеристи
кой: они выражают абсолютные времена -  настоящее, прошед
шее, будущ ее.

Причастия, употребляемые в функции определения, по 

нашему мнению, сл едует  подразделить на две группы, К пер
вой группе надо отнести лексико-грамматические причастия1: 

уагат  ‘ пишущий’, уагтш?  ‘ написавший’, у а г а с а к  ‘ имеющий на
писать*. Ко второй группе — грамматические причастия, кото
рые не выражают абсолютного времени, но передают различ
ные относительные времена, связанные по значению с грам 
матическими временами и получающие конкретные значения 
только в контексте или ситуации: у а г а п  ‘ пишущий’, ‘ писавший’, 
‘ написавший*; у а г п и ?  о1ап ‘являющийся/являвшийся написав
шим’; у а г а с а к  о1ап ‘ являющийся/являвшийся имеющий напи

са т ь ’; у а г т а к ь а  о1ап ‘ являющийся/являвшийся в писании’; 
у а г т а к  и г е г е  о1ап ‘являющийся/являвшийся чтобы писать’.

В турецком языке и м еется  большое количество грам
матических времен и большое количество причастий. В такой  
ситуации важно установить существующую между ними св я з ь ,  
чтобы лучше понять природу турецких причастий, их значения 
И их функции.

Л ексико-грамматические причастия широко употребляют
ся в турецком языке как прилагательные (а иногда и как су 
ществительные) и помещаются в словарях на правах сам ост оя 
тельных слов.
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П р и ч а с т и е  на -ли?. Это причастие обр азует ся  от осно
вы любого глагола прибавлением аффикса -гт$,  -т1$,  -ти  

- m й f  и служит определением признака лица или п редм ета, выра

жая приобретенное качество В р езул ь тате  совершившегося  

действия. Это причастие часто употребляется б е з  дополняю
щих слов и в этом случае обр азуется  только от непереходных  
глаголов: ^ й ги т ек  ‘гнить* -  $йгйтй$  е1та  ‘ гнилое (сгнившее) 

яблоко*;к а у п а т а к  * кипеть* — к а у п а г т ?  эй  ‘кипяченая (вски
певшая) вода*; о к и т а к  ‘читать*, ‘учиться* — о к и т и $  а<1ат 

‘ ученый (выучившийся) человек* и т.Д.

Такое причастие может иметь при с е б е  дополнение, но 
его  назначение при этом о стает ся  таким ж е, как и в преды
дущих примерах: г е п ^ т  к а у Ь е ш 1 $  у й г  ‘поблекшее лицо* (букв, 
‘ свой цвет потерявшее лицо*)1; ^ а к з И  &огти$ а<1ат ‘образован
ный человек* (букв, ^образование увидевший человек*); ЪаЬа  

£дгтет1§ огтап  ‘девственный лес* (букв, ‘ топора не видавший 

лес*).

П р и м е ч а н и е ,  В турецком языке сохранилась  

архаичная форма причастия от небольшого количества  

глаголов на - т а ^ к , которая ныне полностью за м ен я ет 
ся отрицательной формой причастия на -пи§.  (Например: 
ЬаНа £огтесИк огтап — Ьа1ьа $6гтет1$ огтап'  ‘лес , не ви
давший топора*, ‘девственный лес*; £ оги1те<Ик ИасНзе — 

£огй1тет1$ ка<Изе ‘невиданное происшествие*; 1$Ш1тес11к 
v a k a  — 1з1Н1тет1^ г>ака ‘неслыханное событие*.

П р и ч а с т и е  на - а с а к .  Это причастие о б р азует ся  от о с 
новы любого глагола прибавлением аффикса - а с а к ,  - е с е к  и 
служит определением, передающим признак лица или предме
та, выражая качество, скрытое в предм ете  и могущ ее проя
виться в любой м ом ент. Это причастие часто употребляется  

б е з  дополняющих слов и в этом случае о б р а зу ет ся , как пра
вило, от непереходных глаголов:

gid.ilтек  (безл .у  ‘ идти*, ‘ех а т ь ’ -  е,1Аиесек у о 1 ‘проез
жая дорога*, ‘дорога, предназначенная для езды*1; i f i l m e k
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(страд.)| ‘быть выпиваемым'1; i f i l e c e k  su  ‘ питьевая вода*, ‘ во

д а ,  предназначенная для питья*.

П р и м е ч а н и е .  iB некоторых случаях язык допу
скает употребление переходных глаголов в том же зна
чении: i q m e k  ‘пить' — i ^ e c e k  su  ‘питьевая вода* (вода, 
которую пьют, а не которая пьет). 6  этом случае на вы
ручку грамм атике приходит здравый смысл, логика.
Это причастие может иметь при с е б е  дополнение, но его  

назначение при этом о стает ся  таким же, как и в предыдущих при
мерах: b e n i  du rd ur ac a k  k u v v e t  ‘сила, которая см ож ет удержать  

меня* (букв, (‘меня могущая удержать сила'); <;ocuga h a k a c a k  

k a d m  “женщина, Которая см ож ет ухаживать за  ребенком*
(букв. :‘з а  ребенком могущая ухаживать женщина').

П р и ч а с т и е  на -a r / - m az .  Положительная форма этого  
причастия обр азует ся  от основы любого непереходного гла
гола прибавлением аффикса -ar, -er,  -гг, -гг, -иг,  -iir, а отрица
тельная форма -  прибавлением аффикса - m a z ,  - m e z  и служит  

определением постоянного признака или свойства предмета: 
ак т а к  ‘течь’ — ak ar  su  ‘проточная вода’ ( ‘вода, которая 

может т еч ь ’, a k m a z  su  ‘ непроточная вода’ ( ‘вода, которая не 
м ожет течь'); уаптпак ‘ гор еть’ -  y a n a r  dag  ‘ горящая гора’ 
( ‘ гора, которая может гор еть’), ‘ вулкан’; о к и т а к  ‘читать’, 
y a z m a k  ‘писать* — o k u r y a z a r  adam  ‘ грамотный человек’ ( ‘ч е
ловек, который м ож ет читать и писать*).

П р и м е ч а н и е .  (Это причастие, как правило, не 
имеет при с е б е  дополнений: оно только определяет лицо 
или предмет как прилагательное.
Л ексико-грамматические причастия (на -mi§,  на - аса к ,  

на - a r / -m az ) ,  а также некоторые непричастные формы (-уог,

-d i ,  - m a k ta ,  - т ак  ü z e r e )  лежат в основе форм грамматических  
времен,

I, (Грамматические врем ена, образованные на б азе  лек
сико-грамматических причастий.

На б а зе  спрягаем ого причастия на -mi$ (например y a z m i f  
‘написавший’) в турецком языке образую тся два времени, вы
ражающие состояния субъекта в настоящем или прошлом:
136



1. 'Прибавлением аффиксов ск азуем ост и  настоящего  

времени образую тся формы прошедшего-настоящего вое-  

мени или настоящего результативного времени. Например-:
у  а гг т ^ и п ,  у а г т т $ в т ,  у а г п и ^ и г  ‘я, Ты,  он написавший ЕСТЬ'.

П р и м е ч а н и е ,  'Аффикс ск азуем ост и  настоящего
времени -3.1т/-пт во всех спрягаемых формах может опу
скаться, если контекст или ситуация точно определяет
настоящее время.
2. Прибавлением аффиксов ск азуем ости  прошедшего вре

мени образую тся формы преждепрошедшего времени или про

шедшего результативного времени, 'Например-: у а г г ш ^ п т ,  

у а г п и р Н п ,  у а г г т ^ и  ‘я, ты, он написавший БЫЛ*.
На б а зе  спрягаемого причастия на - а с а к  (например, 

у а г а с а к  ‘ имеющий написать’) в турецком языке образую тся  

формы двух времен, выражающие состояние субъекта в на

стоящем иля прошлом:
1. 'Прибавлением аффиксов ск азуем ости  настоящего  

времени образую тся формы будущ его-настоящ его времени  

или будущего в настоящем. 'Например: у а г а с а ^ ш ,  у а г а с  а к з т ,  

у а г а с а к п г  ‘я, ты, он имеющий (на)писать Е С Т Ь ’.
2. 'Прибавлением аффиксов ск азуем ости  прошедшего вре

мени образую тся формы будущего-прошедшего времени или 
будущего в прошлом, 'Например-: у а г а с а к и т ,  у а г а с а к и п ,  у а г а -  

с а к и  ‘я, чы, он имеющий (на)писать БЫЛ’,
На б а зе  спрягаемого причастия на ~ аг / -т аг  (например, 

у а г а г  ‘пишущий вообще’, ‘могущий писать’) в турецком язы 
ке образуются два времени, выражающие постоянное свойст
во субъекта в настоящем или прошлом,

1, 'Прибавлением аффиксов ск азуем ости  настоящего  
времени образую тся формы настоящего обычного или настоя
щего абстрактного времени, 'Например: у а г а п т ,  уа г а т вт ,  

уагат  ‘я, ты, он могущий (на)писать Е С Т Ь ’,
2, 'Прибавлением аффиксов ск азуем ости  прошедшего 

времени образую тся формы прошедшего обычного или про
шедшего абстрактного времени. Например: у а г а г ^ т ,  уагат-  

Лт, уагат<11 ‘я, Ты,  Он могущий (на)писать БЫЛ’,
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II. (Грамматические времена, образованные на базе  не
причастных основ.

На б а зе  спрягаемого инфинитива в местном падеже (на
пример, y a z m a k t a  ‘ в писании’) в турецком языке образуются  

формы двух времен, выражающие состояние субъекта в на
стоящем или прошлом,

1. Прибавлением аффиксов ск азуем ости  настоящего вре
мени образую тся формы настоящего длительного времени. На
пример: y a z m a k t a y i m ,  y a z m a k  ta s i n ,  y a z m a k t a d i r  ‘я, ТЫ, ОН в 

процессе писания Е С Т Ь ’.
2. (Прибавлением аффиксов ск азуем ости  прошедшего вре

мени образую тся формы прошедшего длительного ■времени. 

Например: y a z m a k t a y d i m ,  y a z m a k t a y d m ,  у a z m a k t a y d i  ‘я, ТЫ, он 
в процессе писания БЫЛ', i

На б а зе  спрягаемого инфинитива с послелогом  (например 

y a z m a k  i i zere  ‘для того , чтобы писать^ в турецком языке о б 
разую тся формы двух времен, выражающие состояние субъек
та в настоящем или в прошлом.

1. (Прибавлением аффиксов сказуем ости  настоящего вре
мени образую тся формы будущего ближайшего времени. На
пример: y a z m a k  iiz e rey im ,  y a z m a k  ii z ere s in ,  y a z m a k  i ize red i r

‘я,  ты, он чтобы писать Е С ТЬ', ‘ я вот-вот начну писать', ‘я 

готов начать писать' и т.Д. (
2. «Прибавлением аффиксов сказуемости  прошедшего вре

мени образую тся формы будущего ближайшего в прошлом. (На
пример: y a z m a k  i i z e r e yd im ,  y a z m a k  i i z e re y d in ,  y a z m a k  i i z e r e yd i  

‘я,ты,он чтобы писать БЫЛ’, ‘ я должен был вот-вот начать пи
сать ' ,  ‘ я был готов начать писать' и т.Д.

На б а зе  квази-причастной основы на - уог  (например, 
y a z i y o r  ‘пишущий в данны й /опр еделен н ы й /м ом ен т')  в турец
ком языке образую тся формы двух времен, выражающие не
законченные действия субъекта в настоящем или прошлом.

1. (Прибавлением аффиксов сказуемости  настоящего  

времени образую тся формы настоящего времени данного м о
м ента. Например: y a z i y o r u m ,  y a z i y o r s u n ,  y a z i y o r  ‘я, ты, ОН пи

шущий в данный момент ЕСТЬ*.

138



2. (Прибавлением аффиксов ск азуем ост и  прошедшего 
времени образую тся формы прошедшего времени опреде
ленного м омента. Например: уаг1уогс1ит, у а г ь у о г й и п ,  уагьуогЛи  

‘я, ты, он пишущий в определенный м омент БЫЛ*.
П р и м е ч а н и е ,  Исторически форма уаггуот  вос

ходит к деепричастной форме уагьр  +  спрягаемый вспо
могательный глагол у о г и т а к  ( у й г й т е к )  в причастной  

ф о р м е ’‘ идущий’, Деепричастие сообщало содержание  

глагола ‘ писать', а причастная форма вспомогатель
ного глагола -  динамику действия, 6  современном язы
ке форма уаггуот  иногда выступает в предложении в ка
честве причастия, например, у а г ь у о г  оШгиуог  ‘он си
дит, как пишущий (человек)' или у а г ь у о г а  Ьепг1уот ‘он 
похож на пишущего (человека)'. Т ем  не м ен ее ,  эти ч аст

ные случаи не дают права считать словоформу у аг ьу о г  

причастием. Можно с натяжкой считать эту форму ква- 

зи-причастием. Можно эту форму называть также пре
дикативным причастием, поскольку она не употребляет
ся в функции определения.

■На базе  герундия (глагольного сущ ествительного) на 
-<М в сочетании с аффиксами принадлежности в турецком  

языке образованы формы двух времен, выражающие закон

ченные действия.
1. (Форма прошедшего времени на -^г; у а г й ш ,  уа г ск п ,  

уагЛь ‘ м о е ,  твое , е г о  писание (и м еется )’, т .е .  ‘я написал’,

‘ ты написал’, ‘он написал’.
2. (Прибавлением аффикса ск азуем ост и  3-го лица про

шедшего времени -Л  ко всем  формам прошедшего времени  
на -Л  образуются формы преждепрошедшего времени на 
-ЛуЖ; у а х й и п й г ,  уа г с11п ^ 1, уа г < к у<11 “м о е ,  тв ое , его  писание 
БЫЛО’, т .е .  (‘ я, ты, он уже писал’.

П р и м е ч а н и е .  О происхождении форм прошедше
го времени на -Аь и м еется  большая и разноречивая ли
тература. Говоря о происхождении этой формы, не с л е 
дует  упускать и з  виду ее  современное значение и сов
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ременное употребление в языке. Для современного язы 
ка форма на -<& не является причастием ни в каком 

смысле: она не может быть определением и не спрягает

ся так, как спрягаются причастия на -тг? и на - а с а к ,  I 
Исходя из э т о г о  надо признать, что форма на -Л  для 
современного турецкого языка является формой гла
гольного сущ ествительного (герундия), спрягаемого с 
аффиксами принадлежности, 0тот вывод подкрепляется  
тем , что в современном турецком языке личные формы  

преждепрошедшего времени образую тся по типу у а г 6.1-

— уаг</{т</{ ‘ мое написание было*, точно также, 
как и о<1а т <11 ‘моя комната была*, где  -т -  аффикс  

принадлежности 1-го лица единственного числа и -</г -  

аффикс ск азуем ости  прошедшего времени 3-го лица един
ственного числа,
К группе грамматических причастий, как было уже ука

зано, относятся причастия на -ап ,  -гт$ о1ап, - а с а к  о1ап, -так ьа  

о1ап и -так  игете о1ап.  Эти причастия не служат основой для 

образования форм грамматических времён: они выступают  

только в функции определений, >
П р и ч а с т и е  на  - а п .  Это причастие обр азуется  от о с 

новы любого глагола прибавлением аффикса -ап,  - еп  и выра
ж ает или дей стви е, совершающееся в данный момент, или 

действие соверш авш ееся, или действие совершившееся, или 
действие, которое может совершиться или соверш аться, как 

свойство лица или предмета. Значение этого  причастия в 
каждом отдельном случае конкретизируется контекстом. При
частие у а г а п  в контексте принимает значения следующих 
форм конкретных грамматических времен:

1) у а г а п  ‘пишущий в данный момент* ( = у а г 1у о г ) ;

2) у а г а п  ‘писавший в определенный момент* (= уагьуогЛи) ;

3) у а г а п  ‘написавший* ( - у а г ^ ) ' ,

4) у а г а п  ‘ пишущий вообще*, ‘могущий писать* (=уагаг);

5) у а г а п  ‘писавший вообще*, ‘могший писать* (- у а г а г А ь ).
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Это причастие, образованное от глагола о1так -  о1ап 

‘являющийся*^ ‘являвшийся’ , употребляется с сущ ествитель
ными и прилагательными, а также, что важно для нас, с ин
финитивом в местном падеже и с инфинитивом с послелогом  

й г е г е ,  образуя специфические причастия, связанные с двумя  

определенными грамматическими временами. I
П р и ч а с т и е  на  -пи$ о1ап. Это причастие обр азует ся  

сочетанием причастия на -ть$ с причастием о1ап ‘являющий
с я /  являвшийся*, которое передает разные временные зн ач е
ния. Такое причастие от глагола yaz m.dk  ‘писать* выглядит 

так: у а г т 1$ о1ап ‘являющийся/являвшийся написавшим’ , т . е . ’! • 
]) ‘являющийся написавшим* (= уагтг^иг) - ;  2) ‘ являвшийся 

написавшим’ ( = у а г т 1^ 1 ). I
П р и ч а с т и е  н а  - а с а к  о1ап.  Это причастие обр азуется  

сочетанием причастия на - а са к  с причастием о1ап ‘являющий

ся /  являвшийся*, которое передает разные временные зна

чения. От глагола у а г т а к  ‘писать* это причастие выглядит 

так: у а г а с а к  о1ап ‘являющийся/являвшийся имеющим (н а в и 
сать ’ , то  есть: 1) ‘являющийся имеющим (на)писать* ( - у а г а -  

са кИ г) ,  2) ‘являвшийся имеющим (на)писать, (=уогасаА:гг). I
П р и ч а с т и е  на  -так1а о1ап.  Это причастие обр азует ся  

сочетанием любого инфинитива в местном  падеже с прича
стием о1ап ‘являющийся /  являвшийся’. Оно от глагола уа гт ак  

‘писать* имеет следующий вид: уагта кьа  о1ап ‘являющийся/ 
являвшийся в писании*, т .б .:  1) ‘который находится в процес

се  писания’, ‘ который пишет* ( = у а г т а к ь а ^ т ) ;  2) ‘ который на
ходился в процессе писания’, ‘ который писал’ ( = уагтакьау<1г ). ' 

П р и ч а с т и е  на  -так йг е г е  о1ап. Это причастие обра
зу ет ся  сочетанием любого инфинитива с послелогом йгеге  
‘для того ,  чтобы’ с причастием о1ап ‘являющийся’ , ‘ являв- 
щийся*. Такое причастие от глагола у а г т а к  ‘ писать* выгля
дит так: у а г т а к  йг е г е  о1ап ‘являющийся /  являвшийся для 
того ,  чтобы писать*, т . е , : 1) ‘который вот-вот начнет пи
сать*, ‘который готов писать* (—у а г т а к  йгегесИг); 2) ‘кото-
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рый должен был вот-вот начать писать’ , ‘ который был го
тов писать* ( — y a z m a k  i i z e re y d i ) ,  (

Что к асается  формы на - a r / - m a z  o l an ,  то она, по нашему 

мнению, только внешне похожа на причастие. (На самом деле  

зд е с ь  простое словосочетание, в котором форма на - a r / - m a z  

является или существительным, или прилагательным. Так, 
словосочетание y a z a r  o lan  имеет значение ‘являющийся/яв
лявшийся писателем ’, ä словосочетание Ölmez  o lan  — ‘являю
щийся/являвшийся бессм ертны м ’. '

В турецком языке имеется большое количество слож
ных форм грамматических времен, образуемых сочетанием  
лексико-грамматических причастий с различными временны
ми формами глагола o lm a k  ‘быть’, ‘ становиться’ , ‘ стать’ , 
‘являться’ или глагола bu lu n m a k  ‘ находиться’. Однако спе
циальных форм причастий, которые бы грамматически со о т 
ветствовали этим сложным временным формам в турецком  

языке нет, и вероятно нет необходимости в их существовании, 
Турецкие причастия, являясь функциональной формой 

глагола, выражают не только время, но и наклонение. (
H.A. Баскаков по этому поводу пишет так: "Аффиксы 

грамматического словообразования, которые образуют при
частные формы глагола, в м ест е  с тем придают ^данной при

частной форме также и семантику наклонения или времени, 
а иногда и наклонения и времени" / 3 ,  4 1 4 / .  (

В друго м  м е с т е  H.A. Б а с к а к о в  пишет:  " К аж до е  прича
стие . .И (кроме вы раж ени я  реально й с ем ан ти к и  дей стви я  и 
с о с то я н и я ,  к ак  п ри зн ака  п р е д м е т а ,  я в л я е т с я  в м е с т е  с т ем  
и но си те лем  к а т е г о р и и  субъек тив но й оценки данного  про
ц е с с а  д ей ств и я  с точки з рени я ,  Во-первых,  его  р е альн ос ти 
или н ереальн ости ,  а  во -в тор ых ,  с  точки зрения  вр ем ен и с о 
вершения данно го  пр оц есса  дей стви я  или с о с то я н и я "  /3,424.7.  
Подкрепляя  свои т е о р е т и ч е с к и е  положения ф а к т а м и  я з ы к а ,

H.A. Б а с к а к о в  п о д р а з д е л я е т  при частия  в ка р а к а лп а к с к о м  

я з ы к е  на две  группы:  п ри час ти я  с с е м а н т и к о й  и з ъ я в и т е л ь 

ных форм / 3 , 4 2 5 7  и причастия  с се м а н т и к о й  повелит ельно -  

14?



желательных и условных форм / 3 ,  4 4 5 / .  Об этом же пишут и 

другие исследователи причастий в тюркских языках /2 ,1 1 0 ;
9, 6, 10, 17; 5, 1 4 5 -1 4 6 7 .1

В турецком языке причастия по их связям с наклоне

ниями можно подразделить на две группы, К первой, наибо
лее многочисленной, группе относятся причастия изъявитель
ного наклонения. Ко второй группе -  причастия неопреде
ленные по отношению к наклонениям, которые принимают 
конкретное модальное значение лишь в контексте по общему 
смыслу высказывания и по определяющим контекст глаголь
но-временным формам. Е стественн о , речь может идти только 
о грамматических причастиях.

К группе причастий изъявительного наклонения отно
сятся  следующие причастия.

1. (Грамматическое причастие на - m a k t a  o lan ,  передаю
щее состояние лица или предмета в настоящем или прошлом 

и соотв етствую щ ее по значению настоящему длительному  
времени на - m a k t a d i r  и прошедшему длительному времени на 

- m a k t a y d i :

а) по значению равное форме настоящего времени на 

- m a k ta d i r ,  F e t h i y  е* de  f i l im  f e v i r m e k t e  o l an  T a m e r  Y i g i t ,  h e r  g e c e  

I s t a n b u l * d a k i  s e v g i l i s i  S e v d a  F e r d a g  He  s a a t l e r c e  s i l ren t e l e f o n  

k o n u f m a l a n  y a p m a k t a d i r  ( Ak^am, 6 .VII. 1968) *Тамер Игит, 
снимающий фильм в Фетхие, каждый вечер часами разгова
ривает по телефону со ьъоей возлюбленной Севдой Фердаг, 
находящейся в Стамбуле’ (f i l im  f  e v i r m e k t e  o lan  T a m e r  Y i g i t  = 

T a m e r  Y i g i t  f i l im  f  ev irm ek ted i r ) ;

б) по значению равное форме прошедшего времени на 
- m a k t q y d i :  Ba b a m  bir k i b r i t  f a k t i ,  у a n m a k ta  o lan  c i g a r a s i m  bir 

daha  y a k t i  (B a y sa l ,  18) ‘Отец чиркнул спичкой и еще раз за 
ж ег горевшую Сигарету’ ( у a n m a k t a  o l an  c i gara  — c i gara  yan-  

m a k t a y  di).
2. (Грамматическое причастие на -так  i i ze re  o lan ,  пере

дающее состояние лица или предмета в настоящем или про
шлом и соответствую щ ее по значению будущему ближайшему
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времени на -так  t i z e re d i r  или будущему ближайшему в прош
лом на -так i i zer ey d i :

а) по значению равное форме настоящего времени на 

-так  i lzeredir:  S im d id e n  im t i h a n a  g i rm ek  i izere o lan bir m e k t e p l i  

f o c u k  g ib i  y i i reg i  a tm a g a  ba$ladi  (Kadri, 63) ‘Он нервничал как 
ученик, который вот-вот должен сдавать Экзамен’ ( Imt ihana  

girmek i i zere o lan  m e k t e p l i  f o c u k  — m e k t e p l i  f o c u k ,  i m t i h a n a  

g irmek  i izeredir) ;
б) по значению равное форме прошедшего времени на 

- т а к  i i ze re yd i :  D i ? a n  q ik m a k  i izere o lan a s k e r e  s e s l e n d i  (Ka- 

rakurd, 203) ‘Он окликнул солдата, который вот-вот должен  
был выйти из помещения* ( f i k m a k  i i ze re  o lan  a s k e r  =  a s k e r  

f i k m a k  i i z e r e yd i ) ,

3, 'Грамматическое причастие на -mi? o l an ,  передаю
щее состояние лица или предмета в настоящем или прошлом 

и соответствую щ ее по значению настоящему результатив
ному времени на -m i? t i r  и прошедшему результативному  

времени на -mi?U:

а) по значению равное форме настоящего времени на 
-mi?t ir :  В a k m a k ta n  yorulrhu? o lan  E m i n e  g o z l e r i n i  k a p i y o r  (Ми
хайлов, 94) ‘ Эмине, которая устала см отреть , закрывает гла
за*, букв. I*Эмине, являющаяся уставшей от смотрения, з а 
крывает гл аза ’ (yo r u l m u ?  o lan  E m in e  = E m in e  yoru lmu?tur ) ;

б) по значению равное форме прошедшего времени на 
- m i ? t i Ви e s n a d a  1 s ta nbu l *dan  y e n i  g e l m i ? olan  gent;  muharr ir  

de  o n l a n n  y a n m d a  b u l un uy ord u  (Kadri, 71) 13 это время около 
них находился и молодой журналист, который только что при
ехал (букв, был только что приехавшим) из Стамбула* (ge l m i?  

o lan  muharr ir  — muharr i r  g e l mi  ? t i ) .

П р и м е ч а н и е  1. 'Причастие o lan  ‘ являющийся /  

являвшийся* в тексте может опускаться, причем от это
го смысл высказывания не страдает . Например: Otomo-  

b i l i m i z ,  у agmurdan gol  h a l i n e  g e l m i ? y o l la r d a n  g e f i y o r  

(Гайдаров, 78 ) ‘ Наш автомобиль едет  по дорогам, кото- 
. рые превратились от дождя в сплошное озеро* (gol  h a l i n e  

g e l m i?  y o l l a r  =  y o l l a r  gol  h a l i n e  ge l mi  ?tir).
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Если конечное ск а зу е м о е  стоит в прошедшем вре
мени, то и причастие приобретает значение прошедшего  

времени: O t o m o b i l i m i z ,  y a g m u r d a n  g o l  h a l i n e  g e l m i f  y o l -  

lardan g e f i y o r d u  ‘Наш автомобиль ехал по дорогам , кото
рые превратились от дождя в сплошное озеро* ( go l  h a l i n e  

g e l m i f  y o l l a r  — y o l l a r  gol  h a l i n e  g e l m i f t i ) .

П р и м е ч а н и е  2, '■ Причастие o la n  ‘ являющийся/ 
являвшийся* может зам еняться  или причастием b u l un a n  

‘ находящийся/находившийся* Или причастием duran  ‘ стоя-  
щий/стоявший*, которые привносят незначительный сти 
листический оттенок в высказывание: Р e n c c r e n i n  o n u n d e  

о turmи f  bu lunan  adam  ( N es in ,  89) ‘Человек, находивший
ся сидящим перед окном*; M e y d a n d a  d i z i l m i f  duran tay ya re -  

ler  (Karakurd, 58) ‘Самолеты, стоявшие выстроившими
ся на взлетной площадке’,
4. (Грамматическое причастие на -а с а к  o lan ,  передаю

щее состояние лица или предмета в настоящем или прошлом 
и соответствую щ ее по значению будущему-настоящему вре
мени на - a c a k t i r  и будущему-прошедшему времени на -acakt i ; .

а) по значению равное форме настоящего времени на 
- a ca k t i r :  S a b a h l e y i n  e r k e n d e n  g e l e c e k  o lan  t a y y a r e l e r d e n  bir i ,  

bugun  in d ig i  у  ere t c kra r  in ip  b e n i  a la c a k ( t i r )  (Karakurd, 114) 
‘ Один из сам олетов, которые завтра рано утром прилетят сю
да, снова приземлится на том м е ст е ,  где  он садился сегодня,
И возьм ет  меня* ( g e l e c e k  o la n  l a y y a r e l e r  = t a y y a r e l e r  g e l e c e k -  
lerdir);

б) по значению ра в н о е  ф о р м е  прошедшего  времени на 
- a c a k t i :  Би  s i r a d a  b o l i i k l e re  b i z z a t  k u m a n d a  e d e c e k  o lan  bin-  

b a f i n m  s e s i  y i i k s e l d i  ( K a r a k u r d  , 58) ‘ R это  в р е м я  р а з д а л с я  
голос  м айо ра ,  к о тор ы й  до лж е н  был лично о т д а т ь  команду 
З в е н ь я м ’ ( k u m a n d a  e d e c e k  o l an  b m b a f i  — b i n b a f i  k u m a n d a  

e d e c e k  ti).

П р и м е ч а н и е .  (Причастие olan  в тек сте  может  
опускаться, причем от этого  смысл высказывания не 
страдает: Y a r m  I s t a n b u l d a n  h a r e k c t  e d e c e k  biit iin vapur-  
lar B o g a z d a n  d i p a n y a  f i k a m i y a c a k l a r d i r  ‘В се  пароходы,
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которые завтра должны будут отправиться из Стамбула  

в рейс, не см о гу т  выйти из Босфора* ( h a r e k e t  e d e c e k  va-  

pu r la r  — va p u r la r  h a r e k e t  e d e c e k l e r d i r ) .

Если конечное с к а зу ем о е  стоит в прошедшем времени, то  

и причастие приобретает значение прошедшего времени: Dün  

I s t a n b u l d a n  h a r e k e t  e d e c e k  biitiin vap ur lar  B o g a z d a n  d i f a n y a  

f i k a m a m i f l a r d i  ‘В с е  пароходы, которые должны были вчера  
отправиться из Стамбула в рейс, не смогли выйти из Б о сф о 
ра* ( h a r e k e t  e d e c e k  vapu r lar  — vap ur lar  h a r e k e t  e d e c e k l e r d i ) .

К группе причастий неопределенных в модальном плане 
относится, собственно , Одно многозначное причастие. Это 

грамм атическое причастие на -ап,  которое передает дей ст
вие соверш аю щ ееся, действие совершавшееся, действие со 
вершившееся, Действие могущ ее совершиться или совершать
ся и действие, которое могло совершиться или совершаться.  
Это причастие в разных контекстах или ситуациях соотв ет
ств ует  следующим грамматическим временам: настоящему  

данного момента на -уог,  прошедшему определенного момента  
на - yordu ,  прошедшему на -d i ,  настоящему абстрактному на 

-аг  и прошедшему абстрактному на -ardi:

1) причастие на -ап ,  равное по значению форме настоя
щего времени на - уог:  £ a k a l l a r  u lu y o r  ve  u la m a  s e s l e r i n e ,

к as  aban in  f a m u r l u  s o k  a k l  a n n d a  b a f i b o f  d o l a f a n  b i i yük  fo b a n  

kop  e k l e r i n i n  hay k m  f l a n  k a r i f i y o r  (Karakurd, 11) ‘Воют шака
лы, и к этому вою примешивается лай огромных овчарок, ко
торые свободно бродят по грязным улицам города*;

2) причастие на -ап,  равное по значению форме прошед
шего времени на - yordu:  . . . i n s a n i  h a y a t a  d a v e t  ed e n  bir  ku d r e t i  

vardi  k l  (Edip, 17) ‘У него / в  лице_7 была какая-То сила, при
зывавшая человека к жизни’,

3) причастие на -ап,  равное по значению форме прошед
шего времени на -di:  Т ау  у  ar e i e  rin den  in e n  bütün z a b i t l e r  bin-  

Ь а ^ т т  e t r a f i n d a  bir h a l k a  y a p t i l a r  (Karakurd, 5) ‘В се  офице
ры, вышедшие из своих сам олетов, образовали кольцо вокруг  
майора*;
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4) причастие на -ап,  равное по значению ф орме настоя

щего времени на -аг: A y i p s i z  do s t  а п у а п  adam d o s t s u z  ka l i r  

(пословица) ‘ Человек, который ищет др узей  без недостатков, 
остает ся  б е з  д р у зе й ’;

5) причастие на -ап,  равное по значению ф орме прошед
шего времени на - ardi: f o c u k l u g u n d a n b e r i  t iitün i f e n  babam  up 

y i ld ir  h i f  tiitün i f m e z  ‘Мой отец , с детских лет куривший табак,  
вот уже три года совершенно не курит*,

В турецком языке, как и в других тюркских языках, ши
роко осущ ествляется принцип экономии служебных элементов,  

как главная особенность  этих языков. Об этом убедительно го 
ворит и пишет Г,П. Мельников / 8 ,  1 0 4 -113 /,  Өтот принцип мож

но распространить на употребление причастий, которые в з а 
висимости от контекста и определяющих контекст финитных 
глагольных форм получают конкретное грам м атич еское зн а

чение, Двувременная си ст ем а  грамматического выражения  
времени в турецком языке (настоящее и прошедшее) / 7 ,  44-63_7 

допускает использование одной и той же формы причастия в 

двух различных временных плоскостях, а  причастие на -ап по
лучает в конкретной языковой ситуации одно из пяти возмож 

ных значений. Турецкий контекст настолько точно опреде
ляет грамматические значения причастий, Что полностью  

исключаются какие-либо недоразумения.
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